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BXHlilié,
Pesten csötörtökön decem ber 13— 1838.

M etrjelen tá rsá v a l e g y ü t t  h e ten k én t k é tsz e r  vasárnap  és csö tö rtökön . F é l évi d ij ja  heljhen  
képekkel 5 ft .  b n r ité k ta la n n l; postán  0 f t .  pengőben. B udapestiek  évnegyedenként is v á lt

h a tn ak  p é ld án y t. A 1 fo lyó ira tnak  egyes s z á m a , vagy k épe  12 k r . p .p .

ELBESZELES.

Az én beleesem.
( F olytatása .)

Örülni rem ény, rem ényleni okosság nélk ü l, ébren álmodozni, 
ezerszer halni-m eg halál nélkül, másról gondolkozni, ön magáról 
elfeledkezni, most hevülni, majd fázni. — Szereted-e a ’ rejte tt szót?
Ez is az ; — de hogy kissé se törd rajta  fejedet, m egm ondom : — 
Szerelem ! — Hej be angyal is ám az a’ szép szóke le á n y ! —■ 
No de majd más felé is térek. — Elég hozzá, meg volt a’ fényes 
b á l ; volt táncz! — Ezer ‘h iillio! e ’ tánezosokhoz képest a’ forgó 
szel csak óramutató. Már ide nem jó  volt ugy-e bekesem? de inég 
bagariáin se m , inellyet, m int leendő kocsis, hideg elleni védszer- 
nek vevék m agam m al, ’s gondolván, 'hogy  mind sz in re , mind al
ko tásra nézve nemzetibb a ’ tarka harisnyánál, lábomon hagytam. 
De bezeg az üstökös csillagnak sincs több bám ulója, mint n ek em ; 
csillogott rám  a’ sok vendég-szem ; kendőkbe burkozék előttem sok 
finnyás orr — mint később tudám , uj bekesem , ’s uj bagariám 
hatos szagától boszontatva. — É n , mint bazilisk tekintetével meg- 
igézett, helyemből sem tudék mozdulni, inig Cselley meg nem je 
lenik. — ,Legyen örömetek zavartalan!4 —  ’s távoztam.

H ogy pedig m egilletődésem , hova tovább, komolysággá ne 
ne v á ljék , körülvettünk egy kerek asz ta lt; itt is volt táncz , vig 
toasztokkal csengő pohár-táncz, az édes barátság ártatlan eyelgé- 
seivel fűszerezve. — O ! bajtárs, miért je len  nem lehetél. D rága a ’ 
futó létnek csak egy illy éldeletű percze is! melly úgy is csak négy 
k is szakaszra osztott keskeny könyv. Első szakasza együgyű mesé
k e t ,  második érzelgő ábrándokat, harmadik tettre serkentést, ne
gyedik elkomolyodott b írá la tokat, szabályokat mutathat. Sorai a’ 
napok , levelei éveink , mellyck maguktól forognak ; az clfordulta- 

;at többé végig nem nézheted, mert ők elenyésztek; nem tudjak 
i  következők közül, mellyikre van a’ vég felírva, mellynek meg-
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jiillantására, az egész könyv elenyészik. B o ldog , ki inindenikből 
okos kivonatot közölhet.

Közös élénkséggel mulatónk ; palaczkaink ü rü ltek ; kedvünk 
nőttön nőtt. — Sorsot is húzónk. M ire? ólorczósan bálba menetelre.
— Minden bizonynyal rám ese tt, ’s mennem kellett oda , honnét 
előbb magam emberségéből nem távozhattam. —  Öltözetem ezüst 
hímzéssel elöntött kék  szövet vo lt, tánczra készült bakancs; csal- 
mám banditás , tetejében lencsés pipa.

B im bók, félig nyilt ’s ma holnap szirmaiktól búcsúzó rózsák 
között suhogtam ide ’s tova kósza Zephyrkénf, ’s Cselley betaní
tását tartván szemem e lő tt, esaptam a’ magyaros köszöntéseket, 
mellyek bámultomra ’s végtelen örömemre viszonoztalak ; mi több! 
nem hal-el a’ jelenkor kis lánykája a’ hugocska név re ; mert száz
nak is mondám „hej húgom , be szép vagy!“  ’s gondold csak, mint
ha valamennyin barát-poharat ürítettek volna velem — „ t e !“  volt 
legfőbb czimünk.

S o k a t, igen sok szépet láttam : de egy szőke angyalka — érls- 
ineg barátom — legszebb vo lt, ha bár egész földgömbről jelen voltak 
volna is a’ szépek. Szemem mindig őt kiséré; szivem mindig hangját 
óhajtó ; szivem egyedül ő felé dobogott, ’s m agyarázza-m eg, a ' ki 
tudja, én ncin tudhatom , miképp’ egészen övé levék. — ,Ki vagy 
te derék m agyar?4 — kérdé nyájasan. — „Babló vagyok, angyal
kám  — felelék lobbal — sziv-rabló; kulcsom a’ tiszta szerelem ; ha 
szived ezzel ny ílik , dúsan térek vissza barlangom ba: ellenben pedig 
erőszakkal fel nem töröm rekeszét. — H át te m agyar leány ?4 — 
„A z illyen szelid rablóhoz mindig kedvező biró“ —  volt a’ válasz.
— Szépen kezdtük ugy-e? de még szebben végezzük, ha rem énye
men kiviil magyar táncz nem kezdődik; de itt már tettlen állni meg- 
bocsáthatlan hiba volt volna; különben is hanga, to k a ji, szép leány 
engcmet tatár csoportba is behajthatna, Pörditett krajczárként meg
pergettem én is tehát a’ kis szőke lán y k á t, ’s tán felettébb i s : inért 
helyre szállításakor őrdáinájáfól nem éppen kedvező tekintetet nye
rők. Bókolva köszönök, engedelmet kérvén , ’s im álarczom imádot- 
tam  ölébe esik , melly után hirtelen kapván, majd sértést tesz csal- 
máin lencsés pipája az engem egészen felderített égi fényen: — pe
dig olly egy szikra nem illy lencsés pipába való. — M ár az illy 
bak lövésekkel természetesen tűnni kell az em bernek; tettem is én 
ezt: de egy magát hátam megett hűtő kis léleknek majd vég - ve
szélyt okoztam szapora fordulásommal, kit rózsa - bokorra csapó 
durva szélként némelly csiesomái clhullatásaig é rin tő k , ’s nehány 
körülte őgyelgőknek a’ sziveskedők fején történt orzuzásig fog
lalkozást szereztem. Láng-m eteorként tüntem-el ezután, ’s hogy most
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rózsák nyiltak nyom aim on, bizonyos: mórt némelly utamba eső 
gyengébb lábak harmadnapig is pironkodtak. — Nem. tudom, mit 
tesz e’ szó „G robheit!44 — ha tudod, ird -m eg; mert ezt sokaktól 
hallóm jöttémben.

Veszélyes fényemből kibiíva, ismét használtuk az időt; de én 
nem úgy valók , mint előbb ; mert most szivem rendetlenül dobogott; 
a’ test ’s lélek külön-inunkálatait nagyon világosan láthattam ; az 
lángoló törzsként asztal mellett ü lve, ez szerelem-angyal-alakban 
szépe körül repkedvén. El is határoztatám ismét! megjelenésre ; de 
minn kezdjem? hiszen ő n y á ja s , ő szóllitand-meg ; de hogyan ? hi
szen nem ismerhet. — Abban a’ gúnyában elbeszélgettem volna 
biz’ é n ; de már most nem a z , ki e lébb ; felvilágosittatván a’ ne
kem  kedves te-zés felől is , nem bizom magamhoz. — Czifra vi
torlás üres hajó könnyen kiköt a’ sziv k ikö tő jében , ’s az egyszerű 
kincses ritkán horgonyozhat ugyan ott. — llly  gondolatok köztt 
rám halmozott ingerkedő kérdések ’s vidám szóváltások köztt tel
tek a’ perczek, m ellyeket én titkon a’ kedvesnél kezdő, folytató, ’s 
végző beszéd alkotására használtam.

,Bajtársim — szóllék elkészülésein után — frakkot, czipőt, ha
risnyát! az én órám ütött; indulok.4' — Szilárd tökéletem et tapasz
talván először hagymászt gyanító barátim , ismét álarczosnak öltöz- 
tetének. — l)e  ah nemzetiségem! mért vesztélek-el csak egy per
esig is? — A’ teremet jó l m egürülve, órámon a ' következő napot 
két órát vesztve látám ; tündéremet eltűntnek, agy-zavaró mondó- 
kám at rajtam veszettnek tapasztalául.

Visszatérésem mindenkit megzavart; mert ezer kérdésre is né
ma lev ék , és szerelmes a’ szó teljes értelmében mostanáig. — Szi
vünk rideg érzései olly erőtlen közönösség, bajtárs ! mint ház fede
lére fagyott jégcsapok, mellyek a’ fejlődző nap sugaraitól egészen 
leolvadnak. Ha én kevéssel ez előtt hason körülményt! társt lá tok , 
gúnyolva kaczagom az ábrándozó!, hős helyezet bői emlékeztetem 
ön állására: ’s m ost, ezer millió! magam szakadtam-le jég en , ’s 
bár óriási léptekkel próbáljak fellépni — hova tovább zúzván alattam 
— remény mindaddig nincs , inig segéd-kéz nem jő  szabaditásomra. 
T e  ism ersz, ’s nem gúnyolhatsz !

Tél/ni 22-kéit.
„Józanodj ! mert talán fél magyar hazát bejártad , hogy bódult 

szerelmes vagy44 — irád barátom ! Köszönöm figyelmeztetésedet. 
Igaz, hogy a’ tovább hajtással nevekedő hó - gömbhöz hasonló Int
ézzél kiirtölé-be vidékünket: de ne félts ba jtá rs , mert még csak egy 
kis mámor van-meg az egészből. — H alljad csak!
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N éném , mint Légváriné leánykori banUnéja, csupa rokonság 
vágyából szót tesz felőlem amaz előttem Iliiben ismeretes Apollónia 
leánya e lő tt; ki is , mivel a ’ kávét nem szeretem , a’ jó  sonka étvá- 
gyomat e lég íti, és (quod suinmum) békést, nem pedig frakkot vise
lek — rögtöni kosár-adással válaszolt. Még ez mind jól megy — 
gondolám —  nagy bohóság is illyesben láttatlanra alkudni: de még 
is azon büszke lemondás egy m erényre — Légváriék látogatására — 
határoza, hogy tudhassam , k itő l jö tt legyen az üres kosár.

D él volt, hogy vadász-köntösömben — minden bizonynyal be- 
kesemben — vadász-paripámon udvarjokra vágtaték , hol/ legel- 
sőbben is egy pusztult üveg házas kertet pillanték-meg. Itt egy te- 
rebély fán k a k a s ’s nehány tyuk van m egfagyva: amott e^y éhes 
agár füstölt sodorral vesződik; más felől a’ kandúr félig sült kacsát 
czepel. Nincsenek itthon — gondolám — ez cselédi gondatlanság! 
— ’s fel felé mentem. — Konyhába lépésem egy a’ tűzhely mellett 
szundikáló szakácsnő álmát zavará-m eg, ki lassan eszmélt ugyan , 
de még is jó  adag zsirt a ’ tüzbe döntvén, gyuladást okoz, ha csak 
a ’ lármára lassanként összeszállongó cselédség a ’ tűzhelyen volt 
edényeknek porrá zúzásával gátot nem vet a’ harapódzó lángnak. —
-k i  van itthon — kérdem a’ vita után ?‘ — „U runk asszonyunk lá
togatóban; egyedül a’ kisasszony”  — volt a’ felelet. — Én kalauzt 
kérve tovább haladtam.

Nem ütküzék-meg fájdalmasabban Brutus látására C aesar, mint 
én a’ festő tábla előtt ülő szép művésznőmére. — Hálátlan sors! be 
ritkán méltánylod keblünk hő érzelm eit; hányszor rázol zuzinarázt 
vágyunk szent tárgyáról remény-bim bóinkra! Im a ’ szép művész nő
ben rég  imádott bálványomra ismerek. De bámulj velem ! Büszke 
leányra szám oltam , ’s egy angyal fogadott; a’ várt hideg kifejezé
sekre készült nyájas szavak a ’ nyájasság szózataira forrókká olva
dónak. Igaz, hogy ő nem egészen hiba nélkü li; m ert ha minden bű
nösnek képén ezéhez hasonlóan hibás te tte : úgy az igazság mérlege 
tökélelesb v o ln a ; de még is ő engemet — mit pedig bizonyos hír
ből hallék — nem gúnyolhatott; hiszen tán a’ legnagyobb emberi 
erőtlenség felett is védangyaiként álina. Ez szinlés nem lehe t; — 
vagy ha az , úgy ama hajdani kétkedő bölcsek állítása á ll:  „semmi 
sem a z , minek látszik.”

Nyájas szóváltások köztt Ámor szekerét képző festvényét vizs
gálván — „kosarak  is kellenének — mondám — a’ nyilak végeire; 
mert úgy is szók néha Ámor lövöldözni.4 — O mosolygva hallga
to t t .— ,Ugyan, m ondja-m eg, szép húgom — szóllék kissé magam
ról felejtkezve — mi ok fonta kosaram at?1 — Pirulva tekintgete 
szét, m integy segéd-szót kérőlcg — , Nemde a1 körülm ények?1
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„O  igen — szóll künnyebbiilve, azok gyakran szigorú parancsolok.44 
— ,’S éppen itt inulatja-ki felséges szabadságát a’ sziv ; úgy mutat- 
hafja-m eg, hogy nem pórszolga: ha ön erejétő l, és nem ezektől 
határozódik. Őszinte szóllás legfőbb tulajdonom. — A’ inint eddig 
k önnyű , úgy ezentúl mázsa-terhű lesz üres kosara szivemen. Sza
bad-e egy szép múltat visszaidézni, ’s önt egy rablott rablóra emlé
keztetni, ki kedvező birájától kedves Ítéletet ó h a jt?4 —  I t t ,  bajtárs, 
irántai kíméletből szűnnöm kelle tt; m ert törekvése mellett is nyil
vános lön nagy zavara. Nem sokára távoztam.

B ajtárs! helyzetem különös; adj tanácso t, mi tevő legyek? 
Még egyszer próbáljak ? — kosaras tóttá örömest nem lennék. — 
Ej ! engedjünk egy kis idő t, öregeinket egym áshoz, engemet tün
dérkémhez közelebb v ivő t; ez majd megtanít mindenre. — L át’d, 
miilyen az emberi erőtlenség! örömest nem hiszi, mit nem szeret, 
ha bár az való is. Hallhattál te is sok bizonyost a’ Légvári házról; 
’s im én olly kész vagyok nem hivésökre. — No de ki tudja, mint 
lesz? — Elég hozzá, tatárom m ár meggyógyult verseny-ugratási 
bajából; jó  vérű lovat adott benne G y ö n g y i  bátyánk; széltire fo- 
kosozom róla a’ nyulakat. Holnap ezen megyék tüskés völgyén , ho
va egy átkozott farkas szabatosan megjelenik legszebb toklóinkért, 
majd próbálok valamit. Bár kézre jö n n e! Ugyan hatalmas bunda 
kerekednék belőle!

Télhó 21-kéii
O llyan a’ szerelem , barátom ! mint mély gyökerű fajos fo g ; 

melly ha gyökere bennveszésével száműzetik, lappangó részecské
jé re  bízza boszúját.

Szándékomat ostromló leveled ’s a’ sok szóbeszédre hideg kö- 
zönösséget, szerelemrőli lemondást kezdék te tte tn i: de nem m ent; 
sőt ez legkomolyabb akaratom  ’s tettem körül is űzvén velem cseles 
já té k á t, kettős vaktöltés készteté iramlani a’ m egjött gonosz rab 
ló t; mellyel — boszúból tatáromra szökve — mind addig üldöztem, 
mig az alkony ’s hova tovább nevekedő fergetegnek segítségével — 
engem messze csalva ’s nagy tévedésben hagyva, a’ reczés liget
ben eltűnt. Tán bálványnyá válva most is egy helyben vagyok, ha 
messziről ugatás nem h a llik : de ezután tartva nem sokára házak
ra bukkantam. I t t , mig holt létemről tűnődve, kutattam valami 
élő lényt, kitől sorsom megtudhatnám, éktelen ordítással rohan egy 
csapat kuvasz lovam fe lé , mire e z , nehány mérges hortyok után 
fejét sziigybe vágva, kikapcsolódott kantár-szárnál fogva nem sza- 

Jgflyoztalhatván, folytonos sebességgel ragadt szemközti a’ vésznek, 
®®T^y két percznyi vágtatása után valami kábító kemény ütődésre,
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lemaradtam. „Absolon függött, én fekszem : ő cserfán, én egy kő
kerítés a jtaja előtt vérző o rra l!*4 — így  elmélkedtem kemény föld- 
párnámon ocsódásomban.

( F olyt. következik.')

T E R M É S Z E T I  T Ö R T É N E T  ’S  T U D O M Á N Y .

E in 1 6 -  m a a; z a t. E’ közmondást , ,a ’ icrmészctbcn nincs szökés** ma
g a  a ’ természet czáfolá-m eg , ha különben a’ , ,hamburgi levc lezö -nek“ mclly 
következő történetről értes ít ,  hinni lehet. G r á f é ,  titkos tanácsnok , Berlin
ben e g y  olly orvosi operácziót vitt  múlt napokban végbe , m e l l y , mint 
eddig még hallatlan , egyedül állhat az események könyvében. Bizonyos len
gye l  grófné, férjének halála óta, folyvást  fel emlö-daganatban szenvedett, m elly-  
nck eloszlatásán a’ legtapasztaltabb orvosok is sükeretlen fáradoztak; sőt 
még maga G r á f é  sem tndta a ’ szenvedőnek dagadó emlőjéből a’ rejtélyes  
betegség valóságos okát megfejteni. V égre a’ grófnénak legnagyobb e lc t -ve -  
szé lyeztetésével  a' beteg emlőt levágta. Tekintetben álló orvosok , ’s  M ü I- 
t e r  és S e  h l e  mm  hires boneztodósok voltak jelen az operáczión, mellyel  
G r á f é  már többször bámultt sebességével  végzett.  A ’ levágott  beteg emlő 
15 fontot n y o m a , és  o csudák csudája ! benne egy több hónapos mag
zat volt, korának megfelelő kilépéssel .  A’ boneztudomán) i niuzeum e' természe
ti r itka tüneményt magának tartja. G r á f é  ur bővebben kiváltja ,  miként  
beszélik,  ez érdekes esetet  leirni. A’ grófné egéssége naponként és szeinbc-  
tünöleg javul.  (Későbbi tudósítások ezt  áltálján mesének hirlel ik.)

L  a ni a. A ’ ,,Foreltgne Quarterly RewieW* utóbbi számai eg y  uj saját
ságáról ér tes ítsek  a ’ lámának. A ’ latna sem ü té s t ,  sem durva vele bánást 
nem tür-el .  Falkánként járnak , ’s egy  Indus meglehetős lávulságban megy  
elütlek kalauzol.  Ha elfáradtak , megállnak ; a' kalauz ugyan azt teszi l l a  
a’ pihenés rendén tul t a r t , könyörgéshez folyamodik az Indus , hogy fo lytas
sá k  utjokat. Mintegy 50 lépésnyi távolságra tólek alázatosan áll m e g ,  karait 
esdve feléjek terjeszti, ’s  nyájasan reájok pil lantván, koronként legszelídebb 
hangon ismétli  i c , ic , ic. — Ha kedvük van tovább m enni,  követ ik:  e l len
kező esetben reá sem ü g y e ln ek ,  hanent olly búskomolyan néznek égre ,  mintha 
e g y  boldogabb, sirontuli életről  elmélkednének. Egyedül a’ larna azon á l la t ,  
m ellyet  az ember használ , é s  bántani nem merészel,  l la  valamcllyik Indus 
erőszakkal va g y  fenyegetéssel  akarja a’ lámát arra kényszel i t e n i , mit j ó s z á n 
tából tenni nem a k a r ,  azonnal megsértettnek érzi magát  ; méltósággal eme- 
l i - fe l  f e jé t ,  elfutni nem készül ( V  latnát soha sem kötik -  m eg )  , lefekszik, 
’s  égre néz. S z é p  s z e m é b ő l  n a g y  c s e p e k b c n  h u l l  a’ k ö - 
n y ű ;  k e b l é b ő l  n e h é z  s ó h a j o k  s z a k a  d n a k -  k i , ’s  e g y  f é l ,  
l e g f ő l e b b  h á r o m  ó r a  n é g y  c d  m ú l v a  m e g s z ű n t  é l n i .  Azon 
t i sz t e le t ,  melylyel az Indusok ez állat iránt v ise lte tnek , babonasággal hatá
ros. Ha terhet  raknak r e á ,  elfedik f e j é t ,  hogy  terhét ne lássa, l l a  a ’ reá 
rakott teher nehéz , lerogy , ’s kimúlik. Csak a ’ cordillcrai Indusoknak 
van elég türelmük a’ lámával szelíden bánni.
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K Ü L Ö N F É L E .

É l e t m e n t ő  k u t y a .  L o n d o n i  l a p o k b ó l  k ö v e t k e z ő t  o lva sunk .  T ö b b

e g y  sem volt reá még olly érdemes , mint az , melly , ,Svearkeart“  angol ke
reskedő hajónak sz i l ih ez  csapatosakor a' ha lle l i  partokon 17 embernek életét 
megmenté. Igaz, hogy a ’ part nem volt szerfelett  meredek o t t ,  Imi a' szeren
csétlenség  t ö n é n t ; de a' liullámtorlás mialt még sem vergődhettek a' szeren
csétlenek partra, Hl a r s  ( V  kutyának n ev e )  csak rövid ideig nézte munkátlanul 
a’ p ar i tó l ,  inellyre játszva vergődött-ki ,  a ’ halállal küzdőknek sikeretlen eró-  
ködését , ’s  vig  ugatással azonnal habok közé s z ö k v é n ,  elöszer is urá t ,  a’ 
kapitánt sz a ba d i iá -m c g , ’s igy  utána még tizenhat embert, részint matró
zukat,  részint utazókat. Ereje szemlátomást  fogyott , ’s vége felé látni lehetc,  
milly erőködésebe kerül a ’ szabaditás munkája. Szép heve még sem hiilt-ki; 
és noha gazdája tartúztatá , addig nem nyugvék , inig az utósót is meg nem 
menté. Alig látá azonban ezt  veszélyen  k iv ü l ,  kétszer háromszor görcsösen  
le lckzelvén , ura lábainál élet nélkül rogyott- le .  Elmereviilt  tetemei minden 
általa megszabadítottunk k ő n y ű i ’s olly gyász  érzés köztt taka r i t ia i ta k-e l , mi
nőt sok ember temetésénél nem láthatni;  sirja fölé pedig egy  kötáblát le t 
t e k ,  szép teltenek örök emlékéül.

A n g o l  n e m z e t i  a d ó s s á g .  „Champion** angol hírlap következő  
felszámítását adja az angol nemzeti adósságnak. — „A z  adóssági összeségnek  
sú lya 14.088.475 fontot tesz aranyban , ezüstben pedig 2ü(j.í>(j5.6(iö fontot. 
K’ tehernek tengeren tfili szállítására 25 (k é ts zá z  ötven tonnás) hajó k ivántat -  
n é k ; szárazon szólítva  pedig csak 12 BOO kocsi —  mindegyik 10 mázsa  
arany nyal terhelve —  v ih etne -c l , —  ’s e’ kocsik szakadatlan vonalban 35 hu 
angol ménfőidet  lépnének-be. N yolez  száz millió angol souveiaind'or , ha e g y 
más felé úgy ra k a t ik , hogy egy  nagy óriási oszlopot k ép ezzen , 700  angol 
mértfüldnyi tért fog béfedni. Ugyan annyi souveraind’or azonban u' fö ldön ,  
hosszában ,  ’s kéményén egymás mellé ra k v a ,  11.048 angol mértfüldnyi  
tért boritna-el .  E gé sz  töldgömbnek népessége —  1000 millió lélckre szá 
mítva —  az angol nemzeti adósságnak arány lagos feloszlása m e l le t t , fejen
ként 10 sill inget fizetne : Európa népessegenek ellenben fejenként 5 font st.  
17 schilling ’s 73ü  pen ce - t  kellene fizetni.

H a j - r a b l ó .  Toulon környékét  nyolez napig különös rémülés fogta-el .  
Minden pórhölgynek , ki Marseilie-hől Teutonba ment, az o ll iouses-i  sz ik la u -  
ton haja clvágatott-, igy a’ remii les közös l e t t ,  es  az említett utón semmi 
némber nem merészelt  menni. Néhány nap előtt 11. k isasszony , egy marseil-  
lei tehetős családnak tagja, ap ja ,  anyja s e g y ik  szobaleányával utazott az 
említett  helyen keresztül.  Ej volt. H. ur és  asszony gya log  m cnlck-fel  egy  
meredeken; leán yu k ,  egy  nem reg kiállott  betegségi  gyengeség  k övetkezesé
ben, a ’ hintóbán maradi. Hlig igy haladtak , a ’ sziklanyilásbúl előlép egy za
vart tekintetű, rendetlen öltözető, hosszú hajú és bozontos szakaid ember , egy ik  
kezében nagy z s á k o t ,  másikban egy csillámló műszert tartva. E ’ romaiak a' 
kocsihoz lép, ajtaját sebesen feltárja, a ’ kisasszonynak haját megragadja , és 
csillámló műszerevei —  melly nem egyéb volt egy  iszonyú ollónál,  levágni  
akarja. A ’ leány sikoltására még jókor érkezett vissza 11. ur, ’s a ’ rablót meg- 
- ' , nehány utas segedelmével m egkötözte,  Toulonba v i t te ,  hol egy

neufoundlandi szelindeknek emelt már az emberi háladatosság emléket: de

már nyolez nap óta eltűnt hajfodrászra ismertek benne. Mégtebolyo-
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dúsának oka különös. E! szerencsétlen eg y  fog nélküli fésűt tnliílt-fcl (k ö 
zönségesen tudva van ,  hogy  a’ fésű fogai a ’ hajat rontják);  azonban meghall
j a ,  hogy Parisban eg y  hajfodiász azt  hasonlag fe lta lá lta ,  ’s  találmányára 
szabadalmat is  váltott . í g y  számtalan álmatlan éjeinek munkáját füstbe men
ni látván, megőrült,  's az o l lou ises - i  begyszorosba kö ltözvén , minden némber-  
nck haját le v á g t a ,  hogy  veté ly társa  találmányának hasznát ne Vehcscs.

E M L É K M O N D Á S .

H i t .  S z e r e t e t .
A ’ h i t  m agnes-tű  ’s  csajkánknak h iv  kalauza  

A ’ lét hullámján; nélküle vesztve  utunk.
A' s z ü r e t e t  kormány; ladikunkon ezernyi vihar küztt 

Általa leghamarabb érjük-el a ’ kikötőt.
V —  i BARNA.

F e l f o r d u l t  h á z  a z ,  mcllyben a ’ konty szerepet cserél a’ kalappal.
F Á Y  után —

É l c t - k é m l é s .  Kémlcljük-ki mindennek jobb oldalát, ’s  néha többet 
ta lá lunk, mint kerestünk. Ne várjunk felhőtlen napokat;  a’ napban is van fo
gyatkozás , hogyne lenne illy parányi életben ?!

K IS F A L U D Y  K ARO LY  után K. H. K . J .
G o n d o l a t s z i k r á k .  T e h e t s é g ,  szorgalom, vastürelcm —  ’s  mi l c -  

hetlen ember-ész e lő t t?
T a n á c s .  Inkább keveset  ’s  j ó l , mint sok at  ’s  roszul;  —  ú g y  drága 

g y ö n g y ö t , ig y  homokba c legy itettet  ad sz ;  ’s  ki tudja,  m egta lá lják-e;  vagy  
a’ g izg a z t  fölhányui kedvük v e s z v é n ,  abban hagyják.

____________________ IIÁB O R, E  . . . .  rö l .

S z ó r e j t v é n y .
Három je g y . K ét végsőm á lta l löszén/, a z ,  a ’ m i 

V isszafelé az egész , a ’ m elly ism e rte t akárm it.

p é n z e s  JÁNOS Aradiul.

Előbbi re jtv é n y : T a t á r ,  h a t á r .

F i g y e l m e z t e t é s .  — E z  évnek u tó só  h ón apja  fe l tű n v é n  ,  e' f o l y ó 
i r a t  m in d  túvu labb  la k ó  m in d  bu d a p esti t .  e z .  p á r t f o g ó i t  t i s z t e le t t e l  f ig y e l 
m e z te t jü k ,  h o g y  la p ja in k  j ö v ő  1839- i k  é v i s zá m a ira  a z  e lő fize tés á lta lá n o sa n  
m e g n y i l ta to t t .  M in é l f o g v a  k é r jü k  a' t .  p á r tfo g ó k a t  ,  m é ltó z ta ssa n a k  a k á r  
p o s tá n ,  a k á r  P esten  a ’ k ia d ó  h iv a ta lb a n  f o ly ó ir a tu n k r a  m á r m o st m eg ten 
n i a z  e lő f i z e té s t , nehogy elkésvén  a ’ rende lés , m in th o g y  r é s z in t  a' b o r í té 
kok n y o m ta tá sa  h a m a r m eg  n em esh e tik , r é s z in t  a ’ sze rk ezén ek  nem a d a tn a k  
tu d tá r a  a zo n n a l a z  e lk ése tt re n d e lé se k , a ’ t .  e lő fize tő k  fé lb e n sz a k a sz lv a  ’s 
ó h a jtá su k  ellen  későbben k a p já k  v j  é v i  la p ja ik a t .  —  J ö vő  é v i  la p ja in k  va 
la m in t e d d ig i  a la k jokban  és d íszükben  m aradn ak-m eg  , ú g y  e d d ig i  sz e rk e 
ze tük  s z i l á r d  e lv e it  is  v ise lv e  f o l y v á s t  f in o m  ve /in  p a p iro so n , ’s a' szo k o tt 
képekkel je len n ek -m e g . —  A z  e lő f ize té s i d i j  f é lé v r e  p o s t á n  0 f t .  —  
h e l y b e n  b o r íté k  n é lk ü l 5 f t .  —  b o r íté k k a l  5 f t .  24 k r . e zü s t pén zb en .

S zerkez i M á t r a y  G á b o r ,  balpiaczon a l u l ,  a ’ D una p a rtján . J 14. szám  a la tt .

N yom t. T r a t t n e r - K á r o l y i ,  ú r i u tsza  012.
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